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DEPARTAMENTO DE ENSINO 

COORDENAÇÃO DO CURSO DE LETRAS HABILITAÇÃO PORTUGUÊS-INGLÊS  

PROGRAMA DE UNIDADE DIDÁTICA – PUD 

DISCIPLINA: TRADUÇÃO EM LÍNGUA INGLESA 

Código: LELI82 

 

 

Carga Horária Total: 60h               CH Teórica: 20h       CH Prática:30h 

CH - Prática como Componente Curricular do ensino: 10h  

Número de Créditos: 3  

Pré-requisitos: Teoria da tradução - LELI74  

Semestre: VIII  

Nível: Superior   

EMENTA 

Prática dos elementos teóricos da tradução, bem como discussão sobre problemas semânticos e contextuais. 

Produção e análise comparativa de traduções de diferentes gêneros textuais em inglês para o português e versões 

de diferentes gêneros textuais em português para inglês. 

OBJETIVO 

Discutir os aspectos teóricos e práticos da tradução e do processo tradutório; 

Identificar os problemas de tradução e suas diferentes formas de tratamento;  

Produzir textos traduzidos e versados; 

Analisar e comparar textos traduzidos.  

Analisar as diferenças estilísticas e variações de registro entre a língua-alvo e a língua fonte;  

Desenvolver a habilidade de traduzir semântica, sintática e estilisticamente textos variados. 

PROGRAMA 

Natureza da tradução: definição;  

Complexidade e dificuldades enfrentadas pelo tradutor;  

Estudo comparativo das estruturas do inglês e do português, semelhanças e diferenças;  

Estudo dos idiomatismos da língua inglesa apresentados nos textos estudados;  

Tradução de parágrafos com discussão e correção em grupo;  

Tradução de textos e confronto com a tradução dada pelo professor;  

Versão de parágrafos do português para o inglês e tradução do inglês para o português. 

METODOLOGIA DE ENSINO 

Leitura, análise e discussão dos textos, valorizando o conhecimento prévio do aluno e os aspectos discutidos nas 

aulas. Realização de traduções do inglês para o português e do português para o inglês.  

AVALIAÇÃO 

Realização de trabalhos individuais e coletivos, em sala de aula, que integrem as leituras e as discussões sobre os 

textos. Realização de traduções. Apresentação de seminários. Critérios a serem avaliados nas atividades: 

organização textual, domínio dos conteúdos e pontualidade da entrega. Critérios avaliativos dos seminários: 

apresentação em powerpoint, correção teórica do tema escolhido; exposição oral objetiva e elucidativa.  
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Coordenador do Curso 

_______________________ 

Setor Pedagógico 

________________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


